
Sabah Kuş Sesleri

Il cinguettio degli uccelli al mattino

 LIDA Portugal
 Vilius Aistis Vilimas

 Elif İçel
 5

 Türkçe  tr / Italiano  it

LIDA Stories
lidastories.net

Sabah Kuş Sesleri / Il cinguettio
degli uccelli al mattino

 LIDA Portugal
 Vilius Aistis Vilimas

 Elif İçel (tr), Andrea Ciasca Marra (it)

This work is licensed under a Creative Commons 
Attribution 4.0 International License.

https://creativecommons.org/licenses/by/4.0



Yulia, kocası ve küçük kızıyla beraber Ukrayna’da
sessiz bir köyde yaşıyordu. Yulia her sabah kuş
sesleriyle uyanmaktan çok mutluydu. Hiç
buradan uzakta bir yerde yaşayacağını veya kuş
sesleri olmadan uyanacağını düşünmemişti.

• • •

Yulia, suo marito e la loro bambina vivevano in
un piccolo villaggio tranquillo in Ucraina. Yulia
amava svegliarsi al mattino col canto degli
uccelli. Non avrebbe mai pensato di vivere
lontano da casa e di non essere svegliata, al
mattino, dal cinguettio degli uccelli.
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Kocası sürekli yeteri kadar paraları
olmamasından şikayet ediyor ve çok içki
içiyordu. Portekiz’de şanslarını denemeye karar
verdiler. Belki orada bir ev inşa etmek için daha
fazla para kazanıp ailelerine daha iyi bir gelecek
hazırlayabilirlerdi.

• • •

Suo marito si lamentava sempre di non avere
abbastanza denaro e cominciò a ubriacarsi.
Decisero di tentare la fortuna in Portogallo.
Forse lì avrebbero potuto guadagnare di più,
costruire una casa e un futuro migliore per la
loro famiglia.
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Yulia yeni evlerine kısa bir sürede alıştı ve
temizlik görevlisi olarak çalışmaya başladı.
Müşterileri sıkı çalıştığı ve çok nazik olduğu için
onu çok seviyorlardı. Öte yandan, kocası daha
fazla dışlanmış hissediyordu. İçki içme
probleminden dolayı çalışanlar ona güvenmedi
ve ona iş vermediler.

• • •

Yulia si adattò bene alla nuova casa, e cominciò
a lavorare come donna delle pulizie. I suoi clienti
apprezzavano molto il suo duro lavoro e il suo
atteggiamento educato. Suo marito, invece, si
sentiva sempre più emarginato. A causa del
bere, i datori di lavoro non si fidavano di lui e
non gli davano lavoro.
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Bir gün Yulia’ya bağırmaya başladı. Sonrasında
onu itip kaktı. Bağırmaları ve ona vurmaları
zaman geçtikçe arttı, özellikle içtiği zamanlarda
çok kötü oluyordu. Yulia kendisi ve çocuğu için
çok korkuyor ancak ne yapacağını bilemiyordu.

• • •

Un giorno cominciò a gridare contro Yulia. Poi
prese a spintonarla. Le urla e le botte si
intensificarono, specialmente quando era
ubriaco. Yulia aveva paura per sé e per sua
figlia, ma non sapeva cosa fare.
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Yulia en sonunda uzun zamandır hiç olmadığı
kadar güvende hissettiği kadın koruma evinde
kalmaya başladı. En son kuş sesleriyle
uyandığından beri böyle iyi hissetmemişti.

• • •

Yulia andò ad un centro di accoglienza per
donne, dove si sentì più al sicuro di quanto le
fosse accaduto da molto tempo. Non si sentiva
così da quando si svegliava al canto degli uccelli
al mattino.
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Yulia kolu kırıldığı için acile gitmesi gerektiğinde
ona aile içi şiddetin Portekiz’de büyük bir
problem olduğunu söylediler. Hatta bunun bir
suç olduğunu ve polise şikayet etmesi
gerektiğini de belirttiler.

• • •

Quando Yulia finì al Pronto Soccorso con un
braccio rotto, le dissero che la violenza
domestica era un grande problema in
Portogallo. Le dissero anche che era un crimine,
e che lei avrebbe dovuto denunciarlo alla polizia.
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Yulia çok yorulmuştu ve küçük kızının her gün
şiddete tanık olduğu bir evde büyümesini
istemiyordu. Yulia, birçok farklı şekilde de olsa
istismar belirtilerinin başından beri var
olduğunu fark etti.

• • •

Yulia era esausta e non voleva che sua figlia
crescesse in una casa dove era testimone di
violenze quotidiane. Si rese conto che i segni
degli abusi c’erano sempre stati, anche se in
forme diverse.
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